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1.	 Veiligheidsvoorschriften 
Definities:

	■ De gebruiker: de persoon die het toestel gebruikt, bijvoorbeeld de verzorger, een familielid, de rolstoelgebruiker 
enzovoort.

	■ De verantwoordelijke: de persoon die verantwoordelijk is voor het juiste gebruik en het onderhoud van het 
toestel.

Alvorens het toestel te gebruiken,vergewis u ervan dat:

	■ de gebruiker de gepaste instructie en training heeft gekregen.
	■ deze gebruiksinstructies aandachtig werden doorgenomen en begrepen door de gebruiker en de verantwoorde-

lijke.
	■ de werking van de nooddaling en de noodschakelaar uitgelegd en gedemonstreerd werden aan de gebruiker en 

de verantwoordelijke. 
	■ de verzorger steeds voldoende aandacht schenkt aan de persoon die getild wordt en zijn omgeving (vb zorgen 

dat er  genoeg ruimte is zodat de getilde persoon niet tegen meubels stoot).
	■ het toestel enkel gebruikt wordt met Handi-Move artikelen/toebehoren of door Handi-Move goedgekeurde 

artikelen/toebehoren.
	■ de Wandlift enkel gebruikt wordt om personen te tillen.
	■ u het toestel niet gebruikt wanneer het gebreken vertoont (zie "8. Inspectie" p.16). Voor herstelling neemt u 

contact op met uw lokale Handi-Move verdeler.
	■ indien er onderlinge elektromagnetische invloed wordt uitgeoefend tussen dit toestel en een ander toestel,  deze 

toestellen niet samen mogen gebruikt worden. (bv. afstandsbedieningen van TV, radio, GSM,…)
	■ de gebruikstemperatuur tussen -10°C en +40°C ligt. De luchtvochtigheid tussen de 30% en 70% ligt.
	■ u de nationale voorschriften in acht neemt wanneer dit toestel in een vochtige omgeving wordt gebruikt.

 L et op!
Vermijd opwaartse kracht op de actuator of andere onderde-
len van de Wandlift. Hierdoor kunnen deze los komen te zit-
ten en loskomen van de wandplaat waardoor de gebruiker en/
of de verzorger ernstig letsel kan oplopen.

Controleer altijd of de veiligheidsbeugel vergrendeld is.
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Controleer altijd of de Wandlift goed vastzit op de wand-	
plaat.  Als de Wandlift niet goed vastzit kan deze loskomen 
tijdens het gebruik waardoor de gebruiker en/of verzorger 
ernstig letsel kan oplopen.

Verplaats de Wandlift nooit door aan de actuator te trek-
ken of er tegen te duwen.

Vergewis u ervan dat de blokkeerstift zich heeft vastge-klikt 
of probeer de draagarm te verlengen zonder op het mecha-
nisme te drukken om dit te controleren. Bij het vastklikken 
hoort u een "klik".

Pas nooit de lengte van de arm aan terwijl de gebruiker 
opgetild wordt of aan de Wandlift hangt.

Gebruik de lift niet onder stromend water.

De magneten in de handbediening kunnen de werking van pace-
makers en geïmplanteerde defribilatoren beïnvloeden.  Wanneer 
de afstand tussen de handbediening en de pacemaker (of geïm-
planteerde defribilatoren) groter is dan 10 cm is er geen invloed 
meer van de magneten op de werking van de  pacemaker (of geïm-
planteerde defribilatoren). Contacteer uw arts indien u hiero-
ver meer informatie wenst.

Elk ernstig voorval in verband met het hulpmiddel moet door de gebruiker en/of patiënt worden gemeld aan de 
fabrikant. In de Europese Unie  moet elk ernstig voorval steeds gemeld worden aan de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt zijn/is gevestigd.

Max. tilvermogen: 145 kg
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2.	 Toepassingsgebied
De Wandlift wordt gebruikt in ziekenhuizen, revalidatiecentra, geriatrische centra, verzorgingstehuizen, dagcentra 
en privéwoningen, om personen met bewegingsstoornissen te transfereren. Zodoende wordt overbelasting bij ver-
zorgers, door het dragen van te zware lasten, vermeden en een verbeterde mobiliteit aan personen met een handicap 
gegarandeerd. Transfers gebeuren van of naar een bed, ligstoel, rolstoel, bad, toilet, grondoppervlak, verzorgingsta-
fel, ... enzovoort. De Wandlift is draagbaar en kan in alle mogelijke ruimtes geplaatst worden en gemakkelijk van 
steun tot steun of van wand tot wand verplaatst worden. De Wandlift mag in vochtige ruimtes worden gebruikt, de 
handbediening is tegen het binnendringen van vocht en stof  beschermd. 
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3.	 Productinformatie
In deze gebruiksaanwijzing wordt verwezen naar de volgende onderdelen van de Wandlift:

A	 Wandplaat
B	 Veiligheidsbeugel
C	 Staaf
D	 Draagarmscharnierpunt
E	 Draagarm 
F	 Blokkeerstift
G	 Verlengstuk
H	 Draainagel
I	 Actuator
J	 Nooddaling
K	 Noodstop
L	 Handbediening
M	 24V-transformator incl. sturing en noodstroomvoorziening

E
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4.	 Montagevoorschriften
4.1.	 De Wandlift in de wandplaat plaatsen
stap 1.	 Open de veiligheidsbeugel.

stap 2.	 Hou het onderste gedeelte van de staaf naar u toe terwijl u 
de met plastic bedekte bovenkant in het gat bovenaan de 
wandplaat steekt.

stap 3.	 Duw de staaf recht, zodat hij recht boven het gat onderaan 
de wandplaat staat.

stap 4.	 Duw de staaf naar beneden, zodat de met plastic bedekte 
onderkant in het overeenstemmende gat onderaan de 
wandplaat glijdt.

stap 5.	 Vergewis u ervan dat de staaf stevig in de wandplaat is 
geïnstalleerd.
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stap 6.	 Sluit de veiligheidsbeugel.

 L et op!
Controleer altijd of de Wandlift goed vastzit op de 
wandplaat.  Als de Wandlift niet goed vastzit, dan 
kan deze loskomen tijdens het gebruik waardoor de 
gebruiker en/of verzorger ernstig letsel kan oplo-
pen.

Controleer altijd of de veiligheidsbeugel vergren-
deld is.

4.2.	 De Wandlift uit de wandplaat nemen
stap 1.	 Maak de tilbeugel of het tildoek los en duw de uitschuifbare 

arm opnieuw in de kortste positie.
stap 2.	 Laat de arm tot op schouderhoogte zakken. 
stap 3.	 Open de veiligheidsbeugel.

stap 4.	 Maak de stroomkabel los en rol hem op.
stap 5.	 Neem de staaf vast en duw de met plastic bedekte boven-

kant boven het gat bovenaan de wandplaat uit.
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stap 6.	 Neem de draagarm vast en leg deze op uw schouder. Neem 
de staaf vast met dezelfde hand bij de aangegeven hand-
greep onder het gele glijblok.

stap 7.	 Til de Wandlift verticaal circa 2 tot 3 cm omhoog. Hier-
door komt de onderkant van de staaf los, waarna deze naar 
voren geschoven kan worden over de onderste eindplaat van 
de wandplaat. Laat het bovenste gedeelte van de staaf zak-
ken en haal de staaf uit de verankering van de muurplaat.

4.3.	 De uitschuifbare draagarm
De Wandlift kan in acht (8) verschillende posities worden verlengd. 

4.3.1.	 Uitschuiven / inschuiven van de draagarm 

stap 1.	 Trek aan de blokkeerstift.
stap 2.	 Schuif de uitschuifbare draagarm uit of in tot de gewenste 

lengte.

stap 3.	 Laat de blokkeerstift los.
stap 4.	 Trek of duw verder tot u een "klik" hoort. De blokkeerstift 

is dan automatisch vergrendeld in een van de acht posities.

 L et op!

Vergewis u ervan dat de blokkeerstift zich heeft vastge- 
klikt of probeer de draagarm te verlengen zonder op het 
mechanisme te drukken om dit te controleren. Bij het 
vastklikken hoort u een "klik".

1

2

3

4
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Pas nooit de lengte van de arm aan terwijl u de gebruiker 
optilt of terwijl iemand aan de wandlift hangt.

4.4.	 Wandliftverlengstuk (artikelnummer 2413)
4.4.1.	 Veiligheidsvoorschriften

Controleer vóór gebruik of het wandliftverlengstuk goed vastzit in de wandplaat. Sluit de veiligheidsbeugel.

Het wandliftverlengstuk is een los accessoire, dat op dezelfde manier op de wandplaat vastgezet wordt als de 
wandlift zelf. 

4.4.2.	 Toepassingsgebied

Het wandliftverlengstuk kan overwogen worden wanneer extra lengte of werkbereik nodig is.

4.4.3.	 Productinformatie

A
B CB

Het wandliftverlengstuk bestaat uit het verlengstuk zelf (A) en twee (2) extra wandplaten (B). Het is gemaakt uit 
staal en witte epoxycoating en is 38 cm lang.

Het verlengstuk wordt bevestigd aan twee (2) met witte epoxycoating bedekte stalen wandplaten voor bevestiging 
aan de wandlift (C).

Met het verlengstuk wordt de totale lengte van de wandlift met 35,5 cm uitgebreid (van 95 cm naar 130 cm met de 
wandliftarm in de kortste positie en van 130 cm naar 165 cm met de wandliftarm in de langste positie).

Het wandliftverlengstuk breidt het werkbereik van de wandlift uit van 180° naar 320°.
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5.	 Verklaring van de symbolen
5.1.	 Symbolen op het typeplaatje en de verpakking

Droog houden

-10°C
14°F

40°C
104°F

Het toestel moet opgeslagen worden bij een temperatuur tussen -10 en +40°C.

30%

70%

Het toestel moet opgeslagen worden bij een luchtvochtigheid tussen de 30 en 70%.

700 hPa

1060 hPa

Het toestel moet opgeslagen worden bij een luchtdruk tussen de 700 en 1060hPa.

Lees de handleiding alvorens het toestel te gebruiken.

Model nummer

Productiedatum

Serienummer

Fabrikant naam en adres

Lees de handleiding alvorens het toestel te gebruiken.

Dubbel geïsoleerd toestel 
Uitrusting van Klasse II volgens EN 60601-1

Type B in overeenstemming met EN 60601-1.

Dit apparaat voldoet aan de Verordening Medische Hulpmiddelen MDR 2017/745.

In de Europese Unie dient dit product via een daartoe gespecialiseerd recyclingbedrijf te wor-
den gerecycled. Dit product mag niet aan de nor- male huisvuil verwijdering worden aange-
boden.

Duidt aan dat dit een medisch hulpmiddel is volgens verordening (EU) betreffende medische 
hulpmiddelen 2017/745

Unique device identification

IP65
Internationale beschermingsnormen (IP) tegen vaste voorwerpen en water.
Beschermingsgraad 'Stofvrij' en beschermd tegen waterindringing indien bespoten.

SWL Maximaal tilvermogen

Gebruik binnenshuis
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5.2.	 Typeplaatje en verpakkingslabel

NCS S 0580-Y

Black

NCS S 2000-N

NCS S 7000-N

BIB

STANDAARD TYPEPLAATJE
MET VENSTER (ARTWORK)

AUTOTEX  V150 POLYESTERVELVET TEXTURE
3M 467 ADHESIVE ON REAR

Distributed in the USA by:
Surehands Lift & Care Systems
Pine Island, NY 10969
Tel: (845) 258-6500
info@surehands.com

Handi-Move nv
B-9400 Ninove - Belgium
Tel: +32 54 31 97 10
info@handimove.com

TP
01

-V
01

Overall size - 100 x 50
Window - 56 x 42

Universal Label  (Portrait)

C-89 M-53 Y-0 K-0

CLEAR
WINDOW

CLEAR
WINDOW

42.00
50.00

10
.00

66
.00

10
0.0

0

R2.00

R2.50

NOTES :-

1) All label information to have approval 
    from Handi-Move before production
2) Sample labels to be provided for colour and 
    dimensional match before production 
    quantities commence
3) 3M 467 Adhesive to be applied on reverse 
    side (front elevation shown)

001-LA-ALG

All rights preserved. Only copy, to notify
or use provided prior written permission CHK'D

TITLE

Alle rechten voor-
behouden.
Slechts te kopiëren,
mee te delen
of te gebruiken mits
voorafgaande schrif-
telijke toestemming.

SCALE

MATL:

MODIFICATION DATE NAME

DRAWN

DIM:

REV

FINISH

TOLERANCES TO ISO 2768-mK

PDMnrERPnr Revision

PROJECT

--

SH 1

Filename: 001-LA-ALG

Gert22/06/2020

1:1

Nieuw

�rst issue- - -

A4

OF 1

E

D

A

B

41 32

C

INTERNATIONAL

B1920 0000 0002

5.3.	 Veiligheidslabels

Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing vóór u de Wandlift ge-
bruikt.

Gebruik van de nooddaling. ( "6.7. Nooddaling")

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

Wandlift 2250-2290 E/D/F/N
1920-2030-0002

EMERGENCY
DOWN

• Open the lever at the top of 
the actuator spindle 

• Turn the spindle clockwise 
to lower

• Close the lever when 
finished

• The lever should always be 
in the closed (locked) 
position during normal 
operation of the lifter

INTERNATIONAL

!

27/02/2017

Lees de handleiding 
voor het gebruik.

Lesen Sie die 
Betriebsanleitung bevor 
benützen.

Read the manual before 
using.

Lire le manuel avant 
utilisation.

DESCENTE
D'URGENCE

• Ouvrez le levier sur le pivot
• Tournez le tube (considérer 

d’en haut) dans le sens des 
aiguilles d’une montre

• Fermez le levier dès  que 
vous avez atteint le point le 
plus bas

• Le levier doit toujours être 
verrouillé pendant l'usage 
du soulève-personne

NOTABSENKUNG
• Öffnen Sie den Klemmhebel 

an der Spindel
• Drehen Sie das Schubrohr 

(von oben gesehen) im 
Uhrzeigersinn

• Schliessen Sie den 
Klemmhebel wieder, wenn 
die untere Position erreicht 
ist

• Den Klemmhebel muß immer 
geschlossen sein während 
des Gebrauchs des Lifters

NOODDALING
• Open de klemhendel aan de 

spil
• Draai de buis (van boven 

gezien) in uurwijzerszin
• Sluit opnieuw de klem- 

hendel wanneer U de 
laagste positie bereikt

• De klemhendel moet 
steedsgesloten zijn tijdens 
denormale werking van de 
lift

13/08/2005

• Read the manual before using.
• Lesen Sie die Betriebsanleitung  

bevor benützen.
• Lire le manuel avant utilisation.
• Lees de handleiding voor het 

gebruik.

Vergewis u ervan dat dat de blokkeerstift zich heeft vastgeklikt 
of probeer de draagarm te verlengen zonder op het mechanisme 
te drukken om dit te controleren. Bij het vastklikken hoort u een 
"klik".

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

Wandlift 2250-2290 E/D/F/N
1920-2030-0002

EMERGENCY
DOWN

• Open the lever at the top of 
the actuator spindle 

• Turn the spindle clockwise 
to lower

• Close the lever when 
finished

• The lever should always be 
in the closed (locked) 
position during normal 
operation of the lifter

INTERNATIONAL

!

27/02/2017

Lees de handleiding 
voor het gebruik.

Lesen Sie die 
Betriebsanleitung bevor 
benützen.

Read the manual before 
using.

Lire le manuel avant 
utilisation.

DESCENTE
D'URGENCE

• Ouvrez le levier sur le pivot
• Tournez le tube (considérer 

d’en haut) dans le sens des 
aiguilles d’une montre

• Fermez le levier dès  que 
vous avez atteint le point le 
plus bas

• Le levier doit toujours être 
verrouillé pendant l'usage 
du soulève-personne

NOTABSENKUNG
• Öffnen Sie den Klemmhebel 

an der Spindel
• Drehen Sie das Schubrohr 

(von oben gesehen) im 
Uhrzeigersinn

• Schliessen Sie den 
Klemmhebel wieder, wenn 
die untere Position erreicht 
ist

• Den Klemmhebel muß immer 
geschlossen sein während 
des Gebrauchs des Lifters

NOODDALING
• Open de klemhendel aan de 

spil
• Draai de buis (van boven 

gezien) in uurwijzerszin
• Sluit opnieuw de klem- 

hendel wanneer U de 
laagste positie bereikt

• De klemhendel moet 
steedsgesloten zijn tijdens 
denormale werking van de 
lift

13/08/2005

• Read the manual before using.
• Lesen Sie die Betriebsanleitung  

bevor benützen.
• Lire le manuel avant utilisation.
• Lees de handleiding voor het 

gebruik.

Controleer altijd of de veiligheidsbeugel vergrendeld is.

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

Wandlift 2250-2290 E/D/F/N
1920-2030-0002

EMERGENCY
DOWN

• Open the lever at the top of 
the actuator spindle 

• Turn the spindle clockwise 
to lower

• Close the lever when 
finished

• The lever should always be 
in the closed (locked) 
position during normal 
operation of the lifter

INTERNATIONAL

!

27/02/2017

Lees de handleiding 
voor het gebruik.

Lesen Sie die 
Betriebsanleitung bevor 
benützen.

Read the manual before 
using.

Lire le manuel avant 
utilisation.

DESCENTE
D'URGENCE

• Ouvrez le levier sur le pivot
• Tournez le tube (considérer 

d’en haut) dans le sens des 
aiguilles d’une montre

• Fermez le levier dès  que 
vous avez atteint le point le 
plus bas

• Le levier doit toujours être 
verrouillé pendant l'usage 
du soulève-personne

NOTABSENKUNG
• Öffnen Sie den Klemmhebel 

an der Spindel
• Drehen Sie das Schubrohr 

(von oben gesehen) im 
Uhrzeigersinn

• Schliessen Sie den 
Klemmhebel wieder, wenn 
die untere Position erreicht 
ist

• Den Klemmhebel muß immer 
geschlossen sein während 
des Gebrauchs des Lifters

NOODDALING
• Open de klemhendel aan de 

spil
• Draai de buis (van boven 

gezien) in uurwijzerszin
• Sluit opnieuw de klem- 

hendel wanneer U de 
laagste positie bereikt

• De klemhendel moet 
steedsgesloten zijn tijdens 
denormale werking van de 
lift

13/08/2005

• Read the manual before using.
• Lesen Sie die Betriebsanleitung  

bevor benützen.
• Lire le manuel avant utilisation.
• Lees de handleiding voor het 

gebruik.

Aangegeven handgreep ("4.2. De Wandlift uit de wandplaat 
nemen"de Wandlift uit de wandplaat nemen)
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EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

EMERGENCY STOP
INTERRUPTEUR DE SECOURS

NOTAUSSCHALTER
NOODSCHAKELAAR

Wandlift 2250-2290 E/D/F/N
1920-2030-0002

EMERGENCY
DOWN

• Open the lever at the top of 
the actuator spindle 

• Turn the spindle clockwise 
to lower

• Close the lever when 
finished

• The lever should always be 
in the closed (locked) 
position during normal 
operation of the lifter

INTERNATIONAL

!

27/02/2017

Lees de handleiding 
voor het gebruik.

Lesen Sie die 
Betriebsanleitung bevor 
benützen.

Read the manual before 
using.

Lire le manuel avant 
utilisation.

DESCENTE
D'URGENCE

• Ouvrez le levier sur le pivot
• Tournez le tube (considérer 

d’en haut) dans le sens des 
aiguilles d’une montre

• Fermez le levier dès  que 
vous avez atteint le point le 
plus bas

• Le levier doit toujours être 
verrouillé pendant l'usage 
du soulève-personne

NOTABSENKUNG
• Öffnen Sie den Klemmhebel 

an der Spindel
• Drehen Sie das Schubrohr 

(von oben gesehen) im 
Uhrzeigersinn

• Schliessen Sie den 
Klemmhebel wieder, wenn 
die untere Position erreicht 
ist

• Den Klemmhebel muß immer 
geschlossen sein während 
des Gebrauchs des Lifters

NOODDALING
• Open de klemhendel aan de 

spil
• Draai de buis (van boven 

gezien) in uurwijzerszin
• Sluit opnieuw de klem- 

hendel wanneer U de 
laagste positie bereikt

• De klemhendel moet 
steedsgesloten zijn tijdens 
denormale werking van de 
lift

13/08/2005

• Read the manual before using.
• Lesen Sie die Betriebsanleitung  

bevor benützen.
• Lire le manuel avant utilisation.
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Neem de draagarm vast en leg deze op uw schouder. Neem de 
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EMERGENCY
DOWN

• Open the lever at the top of 
the actuator spindle 

• Turn the spindle clockwise 
to lower

• Close the lever when 
finished

• The lever should always be 
in the closed (locked) 
position during normal 
operation of the lifter
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Vermijd opwaartse kracht op de actuator of andere onderdelen 
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zorger ernstig letsel kan oplopen.
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Pas nooit de lengte van de arm aan terwijl de gebruiker opgetild 
wordt of aan de Wandlift hangt.
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Verplaatst nooit de Wandlift door aan de actuator de trekken of er 
tegen te duwen.
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6.	 Werking
6.1.	 Wandlift met 24 V DC-transformator voor gebruik in natte 

omgevingen
	■ Om de wandlift te gebruiken sluit eerst de stekker van de actuator en die van de handbediening aan op de 

transformator.
	■ Controleer of de transformator aangesloten is op een 220V-240V/50Hz-stopcontact. 
	■ Druk om op- of neerwaarts te bewegen op de knop van de elektronische handbediening.
	■ In de transformator zitten ook batterijen die enkel in noodgevallen gebruikt worden, bijvoorbeeld bij een 

stroomonderbreking.
	■ Omdat batterijen elk verschillende levenscycli hebben, is het belangrijk dat u de actuator test op de batterij-

voeding, om er zeker van te zijn dat ze werken als dat nodig is. U hoeft dit slechts één keer per maand te doen. 
Opmerking: Wij adviseren een test door één keer omhoog en omlaag te bewegen met gewicht terwijl de trans-
formator niet aangesloten is op een 220V-240V/50Hz-stopcontact.  Als u de Wandlift vaak op batterijen laat 
werken, zullen deze leegraken.

6.2.	 Wandlift op netvoeding
	■ Als de Wandlift op netvoeding werkt, dan kan deze circa 6 keer na elkaar tillen, waarna de actuator stilvalt om 

af te koelen. 
	■ Om de Wandlift te gebruiken sluit de stekker van de actuator aan op een 220V-240V/50Hz-stopcontact.
	■ Druk om op- of neerwaarts te bewegen op de omhoog- of omlaagknop op de pneumatische handbediening.

6.3.	 Werkbereik van de wandlift
Het maximale bereik (uitschuifbare draagarm volledig uitgeschoven) en het minimale bereik (uitschuifbare draag-
arm volledig ingeschoven) worden loodrecht op de muur gemeten. Deze lengte is afhankelijk van de stand van de 
draagarm.

De hieronder aangegeven lengtes geven het bereik aan in horizontale, hoogste en laagste stand en voor de minimaal 
en maximaal uitgeschoven posities.

Afstand van de muur Horizontale stand Hoogste stand Laagste stand

Maximum 130 cm 120 cm 123 cm

Minimum 95 cm 88 cm 89 cm

6.4.	 Tilbereik 
Het tilbereik van de draagarm is afhankelijk van zijn lengte. Aangezien de uitschuifbare arm 8 verschillende leng-
teposities heeft, is het tilbereik afhankelijk van de gekozen lengte.

Hieronder vindt u het maximale tilbereik omhoog en omlaag met de draagarm in de kortste en de langste positie. 
Het meten wordt gedaan vanaf de horizontale stand van de draagarm en vanaf het midden van de draainagel.
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Draagarmlengte Omhoog Omlaag Totaal bereik

Kortste positie 39 cm 
(A1)

29 cm 
(A2)

68 cm 
(A)

Langste positie 55 cm 
(A)

43 cm 
(B2)

98 cm 
(B)

A B
A1 B1

A2 B2

6.5.	 Het veiligheidsmechanisme
De motor van de wandlift is erg krachtig en zou alles wat de neerwaartse beweging belemmert kunnen beschadi-
gen. Daarom heeft de wandlift een veiligheidsmechanisme dat automatisch in werking treedt als de arm op een 
hindernis stoot.

Werking van het veiligheidsmechanisme

1.	 De draagarm wordt naar beneden gebracht.

2.	 De neerwaartse beweging wordt belemmerd.

STOP

1

2

3

A

STOP

1

2

3

A
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3.	 Het veiligheidsmechanisme, het draagarmscharnierpunt (A), 
beweegt automatisch naar beneden.

6.6.	 Noodstop
De noodstop bevindt zich op de cilinder boven de actuator. Duw in 
geval van nood de knop in. De voeding wordt onderbroken en de tilbe-
weging stopt. Druk om de noodstop uit te schakelen nogmaals op de 
knop.

6.7.	 Nooddaling
Een opgetilde gebruiker kan veilig omlaag gebracht worden in geval van een storing met behulp van de nooddaling. 
Deze bevindt zich op het punt waar de actuator verbonden is met de draagarm. 

stap 1.	 Maak de rode klem op de cilinder los, zoals weergegeven op de afbeelding.

stap 2.	 Draai de cilinder in de richting van de klok (van bovenaf gezien). De arm 
komt dan naar beneden. 

stap 3.	 Sluit de klem wanneer de laagste positie bereikt is.

STOP

1

2

3

A
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 L et op!
De nooddaling mag alleen gebruikt worden in noodgevallen of om de werking ervan te 
controleren.

Het mechanisme van de nooddaling mag niet gesmeerd worden met olie, vet of een 
ander smeermiddel.

Voor het desinfecteren of reinigen van het nooddalingsmechanisme mag alleen pro-
pyl‑alcohol gebruikt worden. Andere reinigingsmiddelen kunnen de werking van de 
nooddaling verstoren.

Na het gebruik van de nooddaling, moet u controleren of de rode klem goed vastgezet 
is alvorens u de lift opnieuw mag gebruiken.



Reinigen, opbergen en verwijderen	 p. 18

Gebruiksaanwijzing	W andlift

7.	 Reinigen, opbergen en verwijderen
7.1.	 Het toestel reinigen

	■ Maak de Wandlift voorzichtig schoon met zachte zeep en een vochtige doek.
	■ Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen niet nat worden.
	■ Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen of te veel water.
	■ Als u de handbediening wilt ontsmetten, gebruik dan een product op basis van alcohol en een licht bevochtigde 

doek.

7.2.	 Het toestel opbergen
	■ De Wandlift op een droge plek opbergen. De luchtvochtigheidsgraad moet tussen de 30% en 70% zijn en de 

temperatuur tussen de -10 °C en +40 °C.
	■ Verwijder de batterijen (enkel art. 2420) wanneer u de Wandlift gedurende langere tijd niet zult gebruiken.

7.3.	 Verwijderen bij einde levensduur
	■ Verpakking: verpakkingskarton en plastiek folie kunnen gerecycleerd worden.
	■ Elektrische en elektronische onderdelen en batterijen: moeten verwijderd worden conform de EAAE regel-

geving (Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur), of in overeenstemming met lokale of nationale 
regelgeving.

	■ Tildoeken: te verwijderen als niet recycleerbaar afval.
	■ Tillift, rails, tiljuk en tilbeugel: onderdelen die voornamelijk bestaan uit metaal moeten als metaal worden ge-

recycleerd.
	■ Kunststof onderdelen en toebehoren van de tilbeugel: te verwijderen als niet recycleerbaar afval.
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8.	 Inspectie 
8.1.	 Inspectie vóór elk gebruik
Voer een algemene visuele controle uit op eventuele afwijkingen. De volgende punten moeten zorgvuldig gecon-
troleerd worden:

	■ De bouten waarmee de wandplaat aan de wand bevestigd is.
	■ De bouten waarmee de actuator bevestigd is. 
	■ Er mag geen roest aanwezig zijn.
	■ De Wandlift mag nergens verbogen of beschadigd zijn.
	■ De uitschuifbare draagarm moet vergrendeld zijn.

8.2.	 Jaarlijkse inspectie
	■ De Wandlift moet minstens 1 keer per jaar aan een inspectie worden onderworpen.
	■ De inspectie mag enkel uitgevoerd worden door Handi-Move of een door Handi-Move goedgekeurde monteur.
	■ Na de inspectie wordt er een rapport opgemaakt over welke testen er zijn uitgevoerd en welke onderdelen er 

vervangen zijn.
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9.	 Problemen oplossen
	■ De lift werkt helemaal niet. Controleer:

•	 Of de stekker van de actuator of transformator aangesloten is op een stopcontact.
•	 De handbediening.
•	 De externe aansluitingen.
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10.	 Technische specificaties

Max. tilvermogen 145 kg 

Nooddaling Mechanisch

Noodstop Aanwezig

Gewicht 16 kg

Constructie Gelakt staal

Batterijen alleen bij model 2420 - 4 x  6 V - 1.2 Ah

Motor 2420-2423: 24 V - 2430-2433: 110/230 V

Veiligheidsklasse IP 66 (motor) - IP 67 (handbediening)

Verwachte levensduur 

10 jaar, onder voorbehoud van correct gebruik, onderhoud (zie 
punt 7) en jaarlijkse inspecties (zie punt 8) - (batterijen hebben 
een geschatte levensduur van 2 à 4 jaar, afhankelijk van het ge-
bruik)

Max. werkcyclus liftaandrijving 15% MAX (1min. AAN / 7min. UIT)
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11.	 Onderdelenlijst
Wandlift op netvoeding (art. 2430 - 2433)

art. 2222 0000............................................................................................................  Pneumatische handbediening
 
Wandlift met 24 V DC-transformator (art. 2420 - 2433)
 
art. 2230 0200............................................................................................................ Transformator (110 V / 24 V)
art. 2231 0100............................................................................................................ Transformator (230 V / 24 V) 
art. 2230 0300................................................................................................................. Elektrische handbediening 

art. 2230 0400...................................................................................................  Batterij / per stuk (back-upbatterij)
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12.	 Reserveonderdelen, onderhoud en jaarlijkse 
inspectie

Contacteer uw Handi-Move verdeler voor reserveonderdelen, onderhoud, jaarlijkse inspectie en vrijblijvende in-
formatie.

Adres van een Handi-Move verdeler in uw buurt:

Handi-Move nv 
Ten Beukeboom 13 
9400 Ninove
België
Tel. + 32 54 31 97 10
e-mail: info@handimove.com
website : www.handimove.com
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13.	 Garantie
Deze uitrusting wordt verkocht onder een exclusieve garantie van 2 jaar vanaf verkoopdatum.

De producent garandeert dat de uitrusting vrij van gebreken is inzake materiaal en vakmanschap. Wij verklaren dat 
we alle producten, of onderdelen ervan, zullen herstellen of vervangen, die binnen de vermelde garantieperiode naar 
onze fabriek zijn teruggestuurd, en waarvan na onderzoek blijkt dat het product gebrekkig is. Dit geldt niet voor 
batterijen. De kosten voor het terugzenden van herstelde of vervangen producten worden door de fabriek betaald.

Deze garantie is niet van toepassing als de toestellen het voorwerp zijn geweest van verkeerd gebruik, onjuiste 
bedrading (niet de onze), foutieve installatie, of in gebruik werden genomen zonder rekening te houden met de 
instructies die wij hiervoor hebben gegeven of gerepareerd of gewijzigd werden door anderen dan de fabriek of de 
officiële vertegenwoordiger ervan, zonder onze voorafgaande schriftelijke toestemming.

We behouden het recht voor om onze toestellen ten allen tijde voor de levering geheel of gedeeltelijk aan te passen 
om verbeteringen aan te brengen die door het bedrijf als noodzakelijk worden beschouwd. Dit houdt niet in dat we 
ons ertoe zouden verbinden om vroeger geleverde toestellen te wijzigen of aan te passen of om nieuwe toestellen te 
leveren die voldoen aan vroegere specificaties.

Beschadigingen moeten binnen de 14 dagen na ontvangst van de toestellen worden gemeld. Zichtbare schade aan 
de verpakking moet bij de levering op de ontvangstnota worden vermeld en bevestigd aan de producent.

Deze garantie vervangt nadrukkelijk alle andere expliciete of impliciete garanties. Wij gaan geen enkele verbinte-
nis aan, en geven niemand de toestemming om voor ons een verbintenis aan te gaan, in verband met de verkoop 
of het gebruik van deze toestellen. In geen geval kunnen wij aansprakelijk worden gesteld voor daaruit volgende of 
uitzonderlijke schade. Wij geven geen enkele garantie met betrekking tot toebehoren of onderdelen die niet door 
ons werden geleverd.
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14.	 EG-verklaring van overeenstemming

EU Declaration of Conformity
According to Medical Devices Regulation MDR 2017/745

1 / 1

Stefan Van Raemdonck bvba                                        
Director Handi-Move international 
Ninove, 27-04-2023 

Manufacturer / Fabrikant / Fabricant / Hersteller     
Handi-Move NV - Ten Beukeboom 13 - B 9400 Ninove - Belgium
SRN (Single Registration Number): BE-MF-000016949

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of Handi-Move NV. The devices covered by the present EU 
declaration are in conformity with the Medical Devices Regulation MDR 2017/745 and the RoHS Directive 2011/65/EU.

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van Handi-Move NV.  De toestellen die onder 
deze EU-verklaring vallen, zijn in overeenstemming met de Verordening Medische Hulpmiddelen MDR 2017/745 en de RoHS Richt-
lijn 2011/65/EU.

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité de Handi-Move NV. Les dispositifs couverts par la présente 
déclaration UE sont conformes au Règlement sur les Dispositifs Médicaux MDR 2017/745 et la Directive RoHS 2011/65/UE.

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung von Handi-Move NV ausgestellt. Die von dieser EU-Erklärung 
erfassten Geräte entsprechen der Medizinprodukteverordnung MDR 2017/745 und RoHS Richtlinie 2011/65/EU.

ONT/0202-CE-01 . Ver. 02
Handi-Move International .  info@handimove.com . www.handimove.com

Harmonised standards applied / Geharmoniseerde normen toegepast 
Normes harmonisées appliquées / Harmonisierte Standards angewendet

EN ISO 10535:2006 ; EN 60601-1:2006/A1:2013 ;  
EN ISO 15223-1:2021 ; EN ISO 14971:2019/A11:2021

Name device Handi-Move Wall Lift 

Naam hulpmiddel Handi-Move Wandlift

Nom dispositif Handi-Move Soulève-personne Mural

Name Hilfsmittel Handi-Move Wandlifter

Basic UDI-DI 54040166WL7Z

Model numbers 220V - EU 220V - UK 220V - AUS 110V - USA

Electrical handcontrol
Elektrische handbediening 
Commande manuelle électrique
Elektrische handsteuerung

2420 2421 2423 2422

Pneumatic handcontrol
Pneumatische handbediening
Commande manuelle pneum
Pneumatische Handsteuerung

2430 2431 2433 2432

Classification MDR Class I (rule  1 + 13, MDR2017/745 annex VIII)
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